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Сцена 1
Подземелье со сводчатым потолком, освещенное факелами. В центре на раззолоченном троне восседает Гроссмейстер в костюме винной бочки. На голове Гроссмейстера корона в виде рюмки, в руках, вместо скипетра и державы, поварешка и графин. По сторонам от Гроссмейстера, на креслицах, в картинных позах расположились Надзиратели в костюмах, изображающих амфоры, в венках из виноградных лоз. 
На столике перед Гроссмейстером лежит книга в окованном переплете, напоминающая Библию. Рядом с книгой – огромный кухонный тесак с зазубренным лезвием. 
По сторонам от трона двумя рядами стоят рыцари Ордена Пробочников в полумасках из виноградных листьев, зеленых накидках, изображающих бутылки, с длинными штопорами вместо копий в правой руке и щитами в виде винных этикеток – в левой. На каждом щите-этикетке намалевано название какого-нибудь вина, представляющее собою титул этого рыцаря: «Бордо», «Шампань», «Токай», «Порт», «Шнапс» и т. д. На головах рыцарей – шлемы из перевернутых пробок. На шеях – орденские знаки, представляющие собою пробки на золотых цепях.
На стенах зала – гобелены с вакхическими сценами.  Пол устлан ковром с рюмочным орнаментом. Под потолком на цепях раскачивается скелет с косою в руках. За спиной Гроссмейстера – фосфорическая надпись: IN VINO VERITAS. 
Вся эта экзотическая обстановка представляет собой пародию на заседание масонской ложи.
Двое рыцарей вводят под руки Ордынского с завязанными глазами, с засученной правой штаниной и оголенным левым плечом. При появлении  Ордынского рыцари начинают ритмично ударять по щитам своими копьями-штопорами и петь Гимн Пробочников:
Рыцари (поют)

Веселый шум, пенье и смехи,
Обмен бутылок и речей,
Так празднует свои потехи
Семья пирующих друзей.
Все искрится – вино и шутки!
Глаза горят, светлеет лоб.
И зачастую в промежутке
За пробкой пробка: хлоп да хлоп!
Нас дружба всех усыновила,
Мы все свои, мы все родня.
Лучи мы одного светила,
Мы искры одного огня.
Гроссмейстер-бочка встает с трона и величественно поднимает руку. Пение прекращается.
Гроссмейстер (обращаясь к Ордынскому)
Зачем явился ты, о странник? 
Ордынский
Я истину пришел познать.
Гроссмейстер
Какую цену ты заплатишь?
Ордынский
Любую я готов отдать.
Гроссмейстер
Дороже ль жизни правды торжество?
Ордынский
Нет истины дороже ничего.
Гроссмейстер
Готов ли за нее от близких отказаться?
Ордынский
Готов.
Гроссмейстер
Готов ли за нее на святотатство?
Ордынский
Готов.
Гроссмейстер
Готов ли стать бесславным,  небогатым?
Ордынский
Готов.
Гроссмейстер
Забыть готов ли, если надо, брата?
Ордынский
Готов.
Гроссмейстер
Дороже ль правды Истина?.. Не мешкай!
Ордынский (в сторону)
Вот езуитство! (Громко) Истина, конечно!
Гроссмейстер
          Лишь в Истине найдешь ты мать и брата.
Приближься, повторяй за мною клятву!
С Ордынского снимают повязку, он подходит к столику с книгой, возлагает руку на книгу и повторяет за Гроссмейстером клятву, представляющую собой ни что иное, как набор латинских изречений о пище.
Гроссмейстер (торжественно, нараспев)
Aqua vitae!
Ордынский (в недоумении)
Aqua vitae!
Гроссмейстер
Аqua et panis!
Ордынский (пожимая плечами)
Аqua et panis!
Гроссмейстер (сурово)
Аqua et panis, vita canis!
Гроссмейстер (заходя к Ордынскому сзади)
Аut bibat, aut abeat! 
Пей или уходи! 
Без толку не сиди!
Принц де Коньяк, начните посвященье!
Отведай дорогого угощенья.
Поддав Ордынского коленом под зад, Гроссмейстер толкает его к рыцарю с надписью на щите  «Cognac». Принц де Коньяк украшает Ордынского виноградными лозами, привязывая их к плечам, ногам, рукам и даже ушам кандидата. Рыцари при этом отплясывают сиртаки вокруг принца де Коньяк и Ордынского, который постепенно превращается в виноградный куст.
Принц де Коньяк (торжественно)
Чтоб корни ты пустил, тебя я поливаю!
Поливает Ордынского водой из кувшина.
Принц де Коньяк (подставляя Ордынскому стремянку)
Теперь ползи наверх, как лозы подрастают!
Ордынский, недовольно отряхиваясь, залезает на стремянку. Между тем, рыцари с траурным пением вносят в залу гроб.
Принц де Коньяк (снимая Ордынского со стремянки легко, как ребенка)
Вкуси же смерти ты сполна –
Воскреснешь в истине вина!
Укладывает Ордынского во гроб. Рыцари исполняют погребальный гимн, в то время как де Коньяк уминает Ордынского в гробу, как крестьяне мнут виноград в бочке.
Принц де Коньяк (торжественно)
Восстань, теперь ты брага жизни!
Послужишь Вакху и Отчизне.
Рыцари поют радостный гимн воскресения. Ордынский вылезает из гроба. Принц де Коньяк вытирает его полотенцем и переодевает в зеленую накидку рыцаря Пробки.
Принц де Коньяк (подводя ошеломленного Ордынского к трону Гроссмейстера)
Для трезвости он умер, 
Для пьянства он воскрес!
Теперь же - на колени!
Прими награды вес!
Ордынский припадает на колено и склоняет голову. Гроссмейстер пребольно шлепает его тесаком плашмя по лбу.
Гроссмейстер 
Да будет так, «виконт де Брага»
Теперь тебя я нарицаю!
Всего важней – в душе отвага.
За пьянство я не порицаю!
Гроссмейстер делает надрез на пальце Ордынского своим тесаком, и от боли Ордынский невольно вскрикивает. Гроссмейстер выдавливает каплю крови из пальца в чашу из человеческого черепа, наполненную вином. Рыцари сопровождают эти действия одобрительным гулом и грохотом щитов. Кубок с вином, разбавленным кровью, пускают по кругу.
Принц де Коньяк (поет)
Ключа Кастальского питомец
Романтик с головы до ног!
Плохой ты Вакху богомолец
И нашу веру пренебрег
По части рюмок и стаканов;
Хоть между нами ты профан,
Есть у тебя Американец:
Он за тебя напьется пьян.
Рыцари (хором)
Подобно, древле, Ганимеду,
Возьмемся дружно заодно.
И наливай сосед соседу:
Сосед ведь любит пить вино!
Принц де Коньяк (передавая чашу Гроссмейстеру)
 Денис! Тебе почет с поклоном,
Первоприсутствующий наш!
Командуй нашим эскадроном
И батареей крупных чаш!
Правь и беседой и попойкой:
В боях наездник на врагов,
Ты партизан не меньше бойкий
В горячей стычке острых слов.
Пригубив из чаши вина, Гроссмейстер снимает свою шутовскую личину и превращается в гусарского офицера Дениса Давыдова.
Давыдов (с поклоном, Ордынскому)
Полковник Давыдов!
Рыцари (хором)
Подобно, древле, Ганимеду,
Возьмемся дружно заодно.
И наливай сосед соседу:
Сосед ведь любит пить вино!
Принц де Коньяк (передавая чашу рыцарю с гербом на щите PUNCH)
Лорд Пунш, наш меланхолик милый,
Певец кладбища, русский Грей,
В венке из свежих роз с могилы,
Вином хандру ты обогрей!
Но не одной струной печальной
Звучат душа твоя и речь.
Ты мастер искрой гениальной
И шутку пошлую поджечь.
Сбросив личину и накидку, лорд Пунш превращается в поэта Жуковского. 
Жуковский (с чувством пожимая руку Ордынскому)
Жуковский, поэт! 
Рыцари (хором)
Подобно, древле, Ганимеду,
Возьмемся дружно заодно.
И наливай сосед соседу:
Сосед ведь любит пить вино!
Жуковский подносит чашу принцу де Коньяк.
Жуковский (передавая чашу)
А вот и наш Американец!
В день славный, под Бородиным,
Ты храбро нес солдатский ранец
И щеголял штыком своим.
На память дня того Георгий
Украсил боевую грудь:
Средь наших мирных братских оргий
Вторым ты по Денисе будь!
Рыцари (хором)
Подобно, древле, Ганимеду,
Возьмемся дружно заодно.
И наливай сосед соседу:
Сосед ведь любит пить вино!
Принц де Коньяк, пригубив из чаши, сбрасывает личину и превращается в Американца.
Американец (с шутливым поклоном)
Американец граф Толстой!
Ордынский (изумленно)
Так вы и есть Американец? Ночной разбойник, дуэлист?
Американец
И от себя еще прибавлю: в картишки на руку нечист!
(Приобняв Ордынского за плечи)
Нас дружба всех усыновила,
Мы все свои, мы все родня.
Лучи мы одного светила,
Мы искры одного огня.
А дни летят и без возврата!
Как знать? Быть может, близок час,
Когда того ль, другого ль брата
Не досчитаемся средь нас.
Рыцари (хором)
Пока, подобно Ганимеду,
Возьмемся дружно заодно.
Что ж? Наливай сосед соседу:
Сосед ведь любит пить вино.
Обнявшись, с пением переходят в соседнюю комнату.
Сцена 2
Гостиная, представляющая собой «музеум» Американца. На шкафах и стенах диковины, привезенной графом из заморских стран: маски, оружие и посуда дикарей, чучела тропических птиц и зверей. 
Гости в своей обычной одежде – фраках, сюртуках и мундирах, но с орденским знаком в виде пробки на позолоченной цепи. Они курят трубки, угощаются мороженым и ликерами, беседуют и рассматривают коллекцию  Американца.
Тем временем слуги монтируют у стены некое устройство в виде экрана с подсветкой и двумя барабанами по бокам. Это прообраз телевизора, какой можно увидеть, например, в музее-усадьбе Поленово. В нем подсвеченные картины проецируются на большом  экране.
Ордынский снимает со стены расписную булаву с набалдашником в виде черепа и подходит к Американцу, чтобы расспросить об этом предмете, но тот слишком занят партией в шахматы с Жуковским и отвечает невпопад.
Ордынский
Слыхал я, будто вы убили…
Американец (рассеянно, делая ход на доске)
У дикарей мы это раздобыли.
Ордынский (рассматривая гравюру с изображением воздушного шара)
Летали вы с французом на баллоне?
Американец
Служил. В Преображенском батальоне.
Ордынский находит на стене рамку с лазоревой бабочкой невиданной величины и красоты под названием «Осколок неба».
Ордынский (любуясь бабочкой)
Вы это чудо в Африке поймали?
Американец (с досадой)
Нет, человечины мы с ними не едали.
Ордынский в упоении не замечает этой неучтивости и читает описание бабочки под рамкой.
Ордынский (зачитывает)
Сей бабочки в Бразилии приют.
Осколком Неба там ее зовут.
Стрелой охотник небо расколол,
И стал весь род людской и глуп и зол.
Но каждый раз, как умирает тот,
Кто радость и любовь другим несет,
Для брата кто не пожалеет хлеба,
Сей бабочкой становится душа
И улетает в небо не спеша,
Из них когда-то сложится все Небо.
Ордынский берет в руку копье и целится им в чучело крокодила, в своем увлечении не замечая у себя за спиною Давыдова, который выходит из соседней комнаты с гитарой.
Давыдов (столкнувшись с Ордынским)
Зачем у вас такой жестокий вид?
Сей крокодил однажды был убит…
Давыдов перебирает струны гитары. Американец и Жуковский бросают игру, другие гости также собираются вокруг Давыдова.
Давыдов (поет, посматривая с иронией в сторону Ордынского)

Где друзья минувших лет, 
Где гусары коренные, 
Председатели бесед, 
Собутыльники седые? 
Деды! помню вас и я, 
Испивающих ковшами 
И сидящих вкруг огня 
С красно-сизыми носами! 
На затылке кивера, 
Доломаны до колена, 
Сабли, шашки у бедра, 
И диваном - кипа сена. 
Трубки черные в зубах; 
Все безмолвны - дым гуляет 
На закрученных висках 
И усы перебегает. 
Ни полслова... Дым столбом… 
Ни полслова... Все мертвецки…
Пьют и, преклонясь челом, 
Засыпают молодецки. 
Но едва проглянет день, 
Каждый по полю порхает; 
Кивер зверски набекрень, 
Ментик с вихрями играет. 
Конь кипит под седоком, 
Сабля свищет, враг валИтся... 
Бой умолк, и вечерком 
Снова ковшик шевелится. 
А теперь чтО вижу? - Страх! 
И гусары в модном свете, 
В вицмундирах, в башмаках, 
ВальсирУют на паркете! 
Говорят умней они... 
Но что слышим от любова? 
Жомини да Жомини! 
А об водке - ни полслова! 
Где друзья минувших лет? 
Где гусары коренные, 
Председатели бесед, 
Собутыльники седые?
Насупившись, Ордынский уходит в угол комнаты с журналом. Между тем, проекционный аппарат готов к работе. Американец осматривает его и привлекает внимание публики хлопком в ладоши.
Американец (громко)
О, братья Пробки и сыны стакана!
Пока еще вы не мертвецки пьяны,
Пока в глазах не слишком уж двоится,
Сейчас вам предлагаю насладиться
Картинами живыми в диораме.
Узнаем много нового мы с вами!
Пусть не останется никто невеждой
О плаванье на корабле «Надежда»!
Свет к комнате гаснет. На экране появляется надпись: «Кронштадтъ. 1803».
Американец крутит барабан, и картины меняются. На экране – гавань Кронштадта с кораблями на рейде, портреты Александра I, Крузенштерна, Лисянского, Резанова. Затем – новая картина: Император Александр проводит смотр команды корабля «Надежда» перед отправлением в плавание.
Сцена 3
Картина с экрана оживает на сцене. Раздаются пушечные залпы, дружные крики «ура-а-а»!, и на палубу корабля поднимается Александр I в сопровождении свиты и Резанова. Огромные плюмажи их шляп вырастают из-за фальшборта, как овощи из грядки. Оркестр играет «Боже, храни короля», - британский гимн, который тогда исполняли и в России.
Крузенштерн приветствует императора перед строем моряков.
Крузенштерн (рявкает по-военному)
Ваше императорское величество!
Александр зажимает ладонями уши, показывая, что его совсем оглушили этой шумихой.
Крузенштерн (спокойнее)
Корабль к отплытию готов!
Александр (ласково)
Что ж, покажи твоих орлов.
Александр берет Крузенштерна под локоть, и они идут вдоль строя моряков. Свита во главе с Резановым – за ними.
Внимание Александра привлекает ветеран свирепого вида с косицами на висках и серьгой в ухе.
Александр
Бывал ли ты в сраженьях, старина?
Матрос
Бивал: француза, турка иногда.
Александр 
Voici une bonne reponse de bon homme!
Крузенштерн
При Гогланде он дрался банникОм.
Александр (Матросу)
А я подумал, брат, что ты арап.
Матрос
Мы родом из Белева, виноват.
Александр треплет матроса за косицу. Свита услужливо смеется.
Александр (Крузенштерну)
Мой друг, вы сей корабль у Англии купили. 
Зачем и англичан к нему не одолжили?
Крузенштерн (с чувством)
Я видел мореходцев всех земель, 
Где флОты есть,
Служить в британском и не сесть на мель
Имел я честь.
Британцы в свете – чудо-моряки,
Но русским их стесняться не с руки.
Товаров дивных в Англии не счесть,
Но русских там не можно приобресть.
Александр направляет лорнет на японца в кимоно, который стоит вне строя. При виде императора японец падает ниц.
Резанов (конфиденциально, императору)
Мы возвращаем варваров Японии,
В знак уваженья трону и короне.
Они ж нисколько ехать не хотят –
Их за отплытье с острова  казнят.
Император (поднимая японца с палубы)
Для возвращенья изберем японцев
Из некрещеных идолопоклонцев.
На корабле да будут россияне
Они такие же, в единстве с нами!
Холопство их печально, но увы,
Пока и мы во многом не правы. 
Свободы духа мы еще не знаем
И к просвещенью путь лишь начинаем.
Придворные аплодируют императору. Александр разворачивается, чтобы покинуть палубу, но в этом время путь ему преграждает черная кошка, которую взяли на корабль для ловли мышей. Пораженный суеверным страхом, Александр замирает на месте, и свита в замешательстве толчется за ним. Один из членов свиты, юный преображенский офицер Толстой (Американец), решительно хватает кошку за шкирку и отшвыривает ее в сторону. 
Александр (Американцу)
Merci. 
(Крузенштерну)  Что за герой меня
От бестии спас мерзкой?
Крузенштерн
Поручик граф Толстой, 
Для пущего здесь блеска.
Александр
Толстой не менее индейца смел, 
Как затрудненье разрешить сумел!
Ему пошел бы очень ирокез,
И все-таки он знает политэс!
Собой хорош и ловок, словно кошка.
Еще б убавить живости немножко.  
Резанов (в сторону)
Американец Федор, граф Толстов!
Ох, наломает этот малый дров!
Под звуки морского марша император со свитой покидают корабль.
Сцена 4
В темноте на экране возникает надпись «Русский ковчегъ». Затем свет зажигается, и мы видим опутанную снастями палубу корабля после ужина, когда все работы закончены и экипаж отдыхает перед сном.
На небе загораются косматые тропические звезды. Офицеры курят трубки и беседуют по душам. Матросы занимаются рукодельем, поют и пляшут.
Американец (наблюдая за пляской матросов)
Noblesse oblige, 
А то бы сам пустился в пляс. 
Резанов (брезгливо)
Вы дворянин, но дикий среди нас.
К компании офицеров присоединяется Крузенштерн. При его появлении офицеры встают, но он жестом показывает им, что этого не нужно.
Американец (продолжая прерванный разговор)
          А все же хорошо,
          Что дам на судне нет.
Услад наш брат лишен,
Но также многих бед.
Приятен стан и женское лицо, 
Но как тут скажешь крепкое словцо?
А уж начнутся ревность и вражда –
Друг друга перебьем мы, господа!
Крузенштерн (задумчиво)
Волнуют чувства, если ты не стар.
Болит душа, когда ты семьянин.
Когда мы будем где-то у Канар,
То должен у меня родиться сын.
И, если возвращенье по домам
Господь пошлет по милосердью нам,
Хоть будет мальчику четвертый год,
Отцом он никого не назовет.
Американец (наивно)
Зачем печали в эту ночь?
Быть может, что родится дочь.
                    Офицеры смеются.
Резанов (с горечью)
Ну, а по мне – один конец.
Уж скоро год, как я вдовец.
Матросы заводят меланхолическую песню.
Матросы (хором)

Ах, скучно мне
На чужой стороне.
Все не мило, все постыло,
Друга милого нет.
Не глядел бы я на свет,
Что, бывало, утешало,
О том плачу я.
К матросам присоединяется японец.
Японец (подражая пению моряков на свой лад)
Аха сукошно мэне
Нацузой суторонэ
Фусенемиро
Фусэппосатэро
Доруга мэрова нэто
Нагирэдэрабу янасиуэта
Титтопиваро утисяро
Отому пурати я
Утирая слезу, растроганный Американец горячо обнимает японца, трижды целует его и дарит монету. Японец почтительно кланяется. 
Поднявшись на мостик, Крузенштерн осматривает горизонт через зрительную трубу.
Американец (приблизившись к Крузенштерну)
На Восток от Японии
Остров есть Красоты.
Все легко и светло на нем.
И, как звезды, цветы.
И туземцы там смелые.
Справедливость, покой.
И красавицы белые.
Злато льется рекой.
Будто и предписанье
Мы имеем найти
Этот Остров Желаний
На далеком пути.
Крузенштерн (серьезно)
Это царство иллюзий,
По словам Лаперуза.
Сообщенье гишпанцев
Почитает он басней.
Но предмет и поныне
Недостаточно ясен.
Ни один человек
Это не опроверг.
Крузенштерн захлопывает подзорную трубу и, откланявшись, уходит. Вслед за ним расходятся и остальные офицеры. На мостике остается один Американец.
Американец (вглядываясь вдаль)
Что скрывается в бездне?
Что – за веером карт?
Стать, положим, как Цезарь?
Или как Бонапарт?
На любую ведь кручу
Забирается зверь.
Бонапарт был поручик –
Император теперь.
Но в России как слуги
Даже сами князья.
Государь даже служит –
По-другому нельзя.
Что же, стать генералом?
Дом завесть и жену?
На покое усталом
Отходить мне ко сну?
Слуг расставив в парадном
И копя серебро,
И наследникам жадным
Собирая добро?
Снизу, с палубы, доносится пение матросов, которые молятся перед сном. 
Матросы (хором)

Коль славен наш Господь в Сионе,
Не может изъяснить язык.
Велик Он в небесах на троне,
В былинках на земли велик.
Везде, Господь, везде ты славен,
В нощи, во дни сияньем равен. 
Тебя твой Агнец златорунный 
В себе изображает нам.
Псалтирью мы десятострунной
Тебе приносим фимиам.
Прими от нас благодаренье,
Как благовонное куренье.
Ты солнцем смертных освещаешь,
Ты любишь, Боже, нас как чад.
Ты нас трапЕзой насыщаешь
И зиждешь нам в Сионе град.
Спустившись с мостика, Американец присоединяется к молитве матросов.
Американец (подпевает матросам)
Ты грешных, Боже, посещаешь
И Плотию Твоей питаешь.
О Боже, во Твое селенье
Да внидут наши голоса,
И взыдет наше умиленье
К тебе, как утрення роса!
Тебе в сердцах алтарь поставим,
Тебя, Господь, поем и славим!
Моряки по очереди целуют образ Николая Чудотворца и расходятся.
Сцена 5
Гостиная Американца. В неформальной обстановке гости сняли сюртуки, оставшись в жилетах и сорочках. Дым от трубок стоит коромыслом. Американец продолжает свой рассказ о путешествии, показывая маршрут «Надежды» и «Невы» на большой карте мира, спроецированной на экране.
Американец (продвигая по карте силуэт кораблика на булавке)
За Копенгагеном зашли в Фальмут,
И все едва не потонули тут.
Затем пошли из Англии в Канары, 
Попали в штиль… экваторские жАры…
Я исполнял на публике  Нептуна
И новичков метал за борт в лагуну…
Ордынский (с нескрываемой завистью)
В Бразилию вы тоже заходили?
Американец (доставая со шкапа чучело крокодила)
Мы крокодила зверски там убили!
Жуковский
Кап-Горн и правда – очень был ужасен?
Американец
Кто выжил, тем Везувий не опасен.
Давыдов
И с каннибалом – встреча тет-а-тет?
Американец
Меня он принял, было, за обед…
Ордынский (мечтательно)
Ах, если бы там был и я… 
Американец (критически глядя на Ордынского)
Их plat любимое – свинья. 
Мы прибыли на чудный Нука-Гива…
Американец передвигает кораблик на один из островов Полинезии. 
Давыдов (закручивая усы)
Mon dieu, а это что еще за диво?
В это время в гостиную врывается целый вихрь цыган во главе с прекрасной певицей Дуняшей. 
Слуга приносит на подносе шампанское. Американец чокается с цыганами, выпивает залпом шампанское и разбивает бокал об пол. То же самое делают и другие гости. Все бьют об землю бокалы. Однако у Ордынского бокал отчего-то не разбивается, и ему приходится его растоптать.
Дуняша (поет романс)
Блеск и Пламя, Шум и Ярость
                 Запрягу –
Так мне лошади назвались
                 На бегу.
И в огонь и в воду мчатся
               С головой.
Без подков для них остаться
              Невпервой.
Но не дам трудить им ноги
              По камням.
Не видать лихой дороги
              Тем коням.
Поведу их осторожно
              По траве –
Ни левей бежать не можно,
             Ни правей.    
 Растроганный Американец целует Дуняшу, достает из бумажника стопку ассигнаций и бросает их в толпу цыган. Цыгане с восторгом ловят летающие бумажки. 
Цыгане играют вступление к следующему номеру. Ордынский морщится от чрезмерного шума.
Американец (с  усмешкой)
Что, брат Ордынский, не совсем твоё?
Должно быть, слИшком пряное питье?
Ордынский
Когда я трезв, когда я не в гостях,
То по душе мне Моцарт, Гайдн и Бах.
Бетговен по сердцу под легким хмелем
И балалайка средь холостяков.
С цыганами же я плясать готов,
Когда уже стою я еле-еле.
Американец
А я, моя душа, и граф и людоед.
Под Гайдна не спеша
Ем устрицы в обед.
Под пляску египтян сомнения топлю
И радости вино из черепа я пью!
Игра цыган становится все более зажигательной. Звучит плясовая мелодия. Дуняша исполняет сольный танец, взметая пестрые юбки перед гостями.
Американец (лихо)
Что, брат? на том ведь свете
Не попляшешь!
А ну, перепляши мою Дуняшу!
Осушив бокал, раздирает на себя сорочку и бросается в пляс. Дикий танец Толстого напоминает камланье шамана, в которого вселился дух его тотема: волка, медведя или ворона. Схватив копье из своей коллекции, Американец изображает с ним боевые акробатические этюды, как полинезийский дикарь. 
Гости с изумлением видят, что все тело Американца от горла до запястий испещрено татуировками в виде геометрических фигур, растений и птиц.
Ордынский (удивленно)
Ах, батюшки, да он
До горла испещрен!
Давыдов (пожимая плечами)
Видать, у дикарей
Всегда такой фасон!
Ордынский присоединяется к танцу. Начиная довольно скованно, он постепенно разгорячается, стараясь перещеголять Американца в его бешеных ужимках.
Дуняша порхает между танцорами, отчаянно строит им глазки, льнет  и увлекает за собой то одного, то другого, опутывая их своим юбками. Танец двух мужчин все больше напоминает поединок охочих жеребцов, которые соперничают из-за кобылки.
Уперевшись друг в друга лбами, соперники, кажется, вот-вот сойдутся в рукопашной, но Дуняша отвлекает их хлопком в ладоши.
Дуняша (звонко, перекрывая общий шум)
А ну-ка все во двор! 
И свеч! И пистолеты!
Увидите не вздор –
Со смертию балеты!
Все гурьбой выходят в сад.
Сцена 6
Поляна в саду, освещенном костром. Зрители устраиваются на скамейках и коврах в предвкушении какого-то зрелища. Слуги сооружают у костра помост из нескольких сдвинутых столов.
Американец выносит ящик с дуэльными пистолетами и начинает тщательно заряжать оружие. Гости наблюдают за его приготовлениями с тревогой и недоумением. Поставив на стол пустую бутылку, Американец отсчитывает от нее десять шагов и стреляет. Кажется, что граф едва держится на ногах, но бутылка разлетается вдребезги. Гости аплодируют.
Ордынский (презрительно)
Кому, скажите, это нужно -
Палить в бутылки безоружны?
Без смысла выстрел бесподобный.
Давыдов (значительно)
Вы погодите! Это пробный!
Американец перезаряжает пистолет. Ордынский подходит к нему, качаясь.
Ордынский (с вызовом)
Не уступлю ни другу, ни врагу!
И я не хуже выстрелить могу!
И в двадцати шагах - не в десяти! 
Ордынский пытается забрать из рук Американца заряженный пистолет, но тот убирает руку с пистолетом за спину.
Американец (хладнокровно)
Сначала свой вам надо завести.
Дуняша выходит из дома, переодетая в черное европейское платье и туфли на высоком каблуке. Оперевшись на плечо Американца, она вспрыгивает на помост и, подобрав юбки, выставляет  ножку в лакированной туфельке.
Жуковский, не на шутку напуганный, пытается удержать Американца.
Американец (взводя курок)
Я не нуждаюсь ни в каких советах
И отстрелю с прекрасной ножки этой
Сейчас каблук с двенадцати шагов!
Дуняша (рассматривая и демонстрируя изящную ножку)
Ой, граф, вот только жалко башмачков!
Американец (решительно)
Коль попаду, куплю еще красивей
И сделаю тебя своей графиней.
Дуняша (серьезно)
              Смертей на свете не бывает двух!
Цыганке смерть красна от Ваших рук!  
Жуковский (взволнованно)
Конечно, лучший ты стрелок,
Но чтобы здЕсь попасть ты мог?!
Феодор! Отказаться надо
От этой бешеной бравады!
Сумей гордыню побороть –
Как наградит тебя Господь!
Хотя бы слово и наруша,
Не погуби живую душу!
Подобрав юбки до самого колена, Дуняша поднимает ногу ровно и высоко, как профессиональна танцорка.
Жуковский (удерживая руку Американца)
 Брось, брат, ведь ты не попадешь!
Американец (отталкивая руку Жуковского)
Оставь, как раз прицел собьешь!
Желание – один закон!
Раздается щелчок выстрела. Дуняша, пошатнувшись, удерживается на ногах. Туфельки на ней нет. Найдя туфельку в траве, Давыдов триумфально поднимает ее над головой.
Давыдов (с восхищением)
Отстрелен, будто срезан он!
Давыдов бросает туфельку Дуняше, и та ловит ее налету. Оркестр ударяет во все свои гитары, скрипки и бубны. Дуняша исполняет танец на столе, держа туфельку над головой. Затем она требует тишины хлопком в ладоши.
Дуняша (торжественно)
Нет в таборе цыганки краше,
Я счет поклонникам забыла.
Но сердце вольно у Дуняши,
И никогда я не любила!
Теперь того я полюблю,
Кто словит туфельку мою!
Какой ни будь тот человек,
Я полюблю его навек!
Мужчины теснятся перед возвышением, пытаясь поймать момент броска и оттесняя друг друга плечами. Американец, напротив, стоит спокойно, скрестив татуированные руки на груди, и не двигается с места. Ордынский загораживает его спиной. И в этот момент Дуняша с демонским хохотом бросает туфельку в сторону Американца и Ордынского. Туфелька в руках Американца.
Ордынский (запальчиво)
Не честно! Против правил вышло!
          Еще есть туфелька и выстрел!
Дуняша (провокационно)
Что ж, офицеры, я опять не прочь!
Жуковский (отвлекая Ордынского)
Постойте! Вот картины! Всё точь-в-точь!
Корабль наш на диком Нука-Гиве
Ундинами штурмуется нагими!
Сначала их пересчитайте,
А после уж тогда стреляйте!
Ордынский (с важным видом)
Ну что ж, когда ундины – да! 
Давыдов 
К русалкам милым, господа!
Все заходят в дом. Американец уносит Дуняшу на руках.
Сцена 7
На экране надпись – «Нука-Гива, Маркизовы острова». Перед нами палуба «Надежды». Матросы в белой летней одежде построены на шканцах. Выходит Крузенштерн.
Крузенштерн (придирчиво осматривая строй)
ЗдорОво, братцы! Браво выступаем!
Матросы (хором)
Стараться рады! Здравия желаем!
Крузенштерн (внушительно)
Народ на Нука-Гиве дик,
И все же кроток он и тих,
Доверчив, прям и простодушен.
Мы обижать не будем их,
И станет остров нам послушен.
Не огорчайте малых сих,
Не проповедуйте им грубо,
Добра не отбирайте их –
Насилье никому не любо. 
Чужих не соблазняйте жен –
Над нами царствует Закон.
Южанки слишком любострастны –
Подарки делать им опасно.
И, если станем их дарить,
И ласки наши их обманут,
Потомки будут нас корить,
По нас судить о белых станут.
Не угощайте их вином:
Упьются – станут бесноваться.
Стоят их капища давно –
И пусть стоят. Смотрите, братцы,
Не подведите!
Матросы (хором)
                                   Рад’ стараться!
Крузенштерн (дежурному офицеру)
Но, дабы кротость впредь нам проявить,
Сей час картечью пушки зарядить.
Часовой (стреляет в воздух из ружья)
Высокоблагородие, тревога!
Повсюду дикари, и страсть как много!
Все бросаются к борту и всматриваются в море. 
Американец (доставая из-за пояса пистолет)
Кажись, пловцы! Плывут, совсем, как лава!..
В руках не то мечи, не то булавы…
Резанов (взволнованно)
Не пять, не десять – целая их бездна!
Еще минута – на корабль влезут!
Пойдут колоть… Палите, умоляю!
Крузенштерн (рассматривая пловцов в трубу)
В русалок я обычно не стреляю! 
Передает трубу Резанову.
Резанов (впившись в трубу)
Их сотни две, резвятся, как ундины…
Давно не видел я такой картины.
Американец приносит из каюты астрономический телескоп и наводит его на море.
Американец (подстраивая телескоп)
Руками машет, крутится, манИт!
Стрелять такую – людскость не велит!
Из-за борта, совсем близко, доносятся заманчивые крики островитянок.
Крузенштерн (качая головой)
Как дети, а ведут себя развязно!
А что, иные если и заразны?
Резанов (решительно)
Отдать концы, и женщин запустить!
Американец (нахально)
Конец не ваш ли в воду опустить? 
Крузенштерн (с иронией, напоминает Американцу его собственные слова)
А все же хорошо,
Что дам на судне нет.
Услад наш брат лишен,
Но также многих бед.
Приятен стан и женское лицо, 
Но как тут скажешь крепкое словцо?
А уж начнутся ревность и вражда –
Друг друга перебьем мы, господа!
Тем временем, одна из островитянок, вскарабкавшись по якорной цепи, во всей красе мокрого обнаженного тела, предстает перед офицерами на кромке борта.
Американец  (в восторге)
Гишпанка, итальянка, Афродита!
Резанов (галантно помогая девушке спуститься на палубу)
Не слушайте отпетого бандита!
Крузенштерн (хмурясь)
Как не зазорно! Ведь совсем ребенок!
Резанов (отмахиваясь)
Южанки все порочны от пеленок!
Уводит девушку в каюту. На ее месте тут же появляется другая, еще краше. Американец сажает ее на плечи и с гиканьем возит по палубе. На корабль запрыгивает следующая. 
Одна из дикарок робко приближается к Крузенштерну и с восхищением ощупывает блестящие пуговицы на его мундире. Она берет руку моряка, гладит ее и прикладывает к своей груди.
Крузенштерн (отдергивая руку)
О, Боже, сколько лет тебе, дитя?
Дает ей поиграть свой кортик.
Американец (усаживая другую дикарку к себе на колени)
А я уже влюбился не шутя!
Вешает на шею девушки свой офицерский нагрудный знак (горжет).
Резанов выходит из каюты сконфуженный. За ним – дикарка, с упоением рассматривающая себя в зеркальце.
Резанов (с досадой в сторону)
Опять не вышло! Стыд какой, кошмар!..
А началось осечкой у Канар! 
Один из матросов наигрывает на балалайке вальс. Американец учит свою дикарку вальсировать. За бортом раздаются выкрики дикарей. Крузенштерн подбегает к борту.
Крузенштерн (тревожно)
Мой Бог! Мы в западне! 
Зажаты челноками!
Теперь по их вине
Попляшем с мужиками!
Все хватаются за оружие, отстраняя от себя дикарок.
Американец (прицеливаясь из пистолета)
Их короля попробую сразить!
Крузенштерн (с сомнением)
Они пришли, как кажется, просИть.
Резанов достает из кармана разговорник полинезийского языка и важно, по слогам обращается к дикарю, который находится за бортом. 
Резанов (зачитывает)
O ai oe ma o lea le mea e te mana’o ai? (Кто вы и что вам нужно?)
Островитянин из-за борта отвечает ему непонятной тирадой. Они обмениваются междометиями и жестами, изображающими дружелюбие и обмен.
Резанов (важно, Крузенштерну)
Услуги жен нас просят оплатить
И к торгу с ними тотчас приступить.
Американец забирает из рук девушки свой горжет и надевает его себе обратно на шею. Крузенштерн раздает дикаркам по монете. Засунув монеты себе за щеки, девушки тут же ловко ныряют за борт.
Сцена 8
На экране надпись «Торгъ». На тропическом берегу, окруженном пальмами, моряки и приказчики русских кораблей заводят знакомство и торгуют с островитянами. Местные жители выменивают фрукты, кокосы и рыбу на безделушки и куски металлических обручей. Играет оркестр моряков. Моряки и дикари слушают музыку, танцуют и прогуливаются, как на ярмарке в каком-нибудь провинциальном русском городке. 
Матросы (поют)
На Буяне на острове, 
На Кияне на морюшке, 
Сидит бедный раб Божий-то,
Свое мыкает горюшко.
Там жара – не морозушко,
Окиян-то – не полюшко.
Пальма всё – не березушка.
Не свобода – неволюшка.
От родимой от матушки
Выдавали мя братия
И не год и не два уже,
Что во княжьей во рати я.
А во княжьей во рати-то
По добру мне не жити ведь.
Ни водою, ни аэром
Той тоски на размыкати.
Американец выторговывает у островитянина очаровательную ручную обезьянку на поводке. 
Американец (продавцу)
           Видали вы потешней коротышку?
Что хочешь, малый, за свою мартышку?
Жестами показывает, что хочет такую обезьянку, и продавец, жестами же, указывает, что хочет позолоченный горжет офицера.
Американец (решительно, махнув рукой)
Не жалко золота, когда влюблен.
Я нареку её своей Манон.
Отдает дикарю свой офицерский знак и уводит обезьянку. Подходит к кружку русских и островитян, в котором мощный татуированный дикарь наносит татуировку на плечо русскому матросу.
Рядом с татуировщиком, в шезлонге, сидит Резанов с блокнотом, пером и чернильницей, пополняющий свой глоссарий полинезийского языка.
Расписанный матрос, морщась, поднимается с колен и дует на готовую татуировку. Американец осматривает рисунок на плече матроса и остается им доволен.
Американец (изумленно)
Изрядно! 
(Татурировщику)    Нанеси морскую карту, 
Змею, кикимору и Бонапарта!
Скидывает мундир и сорочку, усаживается на пенек перед татуировщиком. Островитянин приступает к работе, напевая меланхолическую песню. Дикари, наблюдающие за творчеством татуировщика, подпевают ему.
Татуировщик (меланхолическим однообразным басистым тоном)
Уате а мау-о ок (где этот огонек)
Все
Ита хуата-аух (на острове)
Та мах у-ма: е-е (зачем этот огонек?)
Тау-и-па-та-хо-о (чтобы жарить неприятеля)
Тате хауо-е (давай разведем огонь)
Тау и ху та е (у нас есть огонь)
Тау и на на е (станем его жарить)
Е на тае е (мы его поймали)
Та ма а-хо-у (он хотел бежать)
Мате-мате е итуе туй (теперь он убит)
Тата-хей е тата мой-е (сестра плачет, родители плачут)
А та хие а ву а хо а а ту (его дочери плачут)
Хе-е а-хо о а ха-ма е а-о-но е а-хи-ту-е (первый день, второй день, третий… десятый)
А-ва-ху-е у хапини е а хо и
Резанов (уточняя свои записи)
Прелестно… «Тате хауо-онь» – 
То значит «разведем огонь»? 
                   Пых-х? Пых-х?
Показывает руками пылающее пламя.
Татуировщик (радостно кивая)
                                Оконь! П-х-х! 
Вонзает иглу в Американца. Американец морщится, но терпит.
Резанов (сверяя свои записи с самодельным словариком)
«Тау-и-па-та-хо-и-лЯ» – 
«чтоб жарить неприятеля»?
Пытается при помощи пантомимы изобразить, как можно изжарить связанного неприятеля на вертеле.
Татуировщик (изумленно рассматривая книжечку, из которой Резанов поцерпнул эту информацию)
Шарить! Шарить! Приятель!
Отвлекшись, он процарапывает слишком глубокий рисунок на груди Американца. Американец выпучивает глаза от боли, но молчит.
Резанов (читает, настойчиво забирая свой словарик из рук татуировщика)
«Та ма а-хО-у» –  «он хотел бежать»?
Изображает пантомимой бегство врага. Татуировщик поражен догадливостью Резанова.
Американец (с раздражением, Резанову)
Нельзя ль его чуть меньше возбуждать?! 
А то он и меня за жертву держит!
Еще движенье – и совсем зарежет!
Резанов (с ответным раздражением)
Я, кажется, пишу трактат!
Американец (сквозь зубы)
Тогда зарежьте, виноват!
Резанов (многозначительно поднимая перо)  
«Мате-мате е ту-и ит» –
«Теперь на месте он убит»?
Татуировщик (печально)
      У-пит!
Вонзает в Американца иглу с такой яростью, словно и действительно решил с ним покончить. Всплеснув руками от неожиданности, Американец выбивает из рук Резанова перо с чернильницей. Чернильница опрокидывается на белоснежные панталоны камергера.
Резанов (вскакивая и отряхиваясь, с возмущением)
Вот кто здесь истинный дикарь! 
Американец (яростно, также вскакивая)
Засунь подальше свой словарь!
Веселье на поляне прерывается из-за такого вопиющего нарушения субординации.
Резанов (дрожа от возмущения)
Я это без последствий не оставлю!
Американец (бросаясь в сторону Резанова)
Ступай, не то словарь тебе я вставлю!
Моряки и островитяне удерживают Американца, готового наброситься на Резанова. 
Тем временем, на заднем плане Крузенштерн подходит к одному из торговых лотков и, осмотрев товар, возмущенно сбрасывает его на землю. Крузенштерн быстрым шагом подходит к Резанову.
Крузенштерн (строго)
Табу! Немедля распри прекратить!
Я новость должен тотчас объявить.
Накинув на плечи мундир, татуированный Американец уходит за Крузенштерном и уводит за собою обезьянку. Резанов поспевает за ними, пытаясь оттереть испачканные панталоны травой.
Сцена 9
На экране надпись «Бунтъ на корабле».
Команда «Надежды» толпится на шканцах, что-то бурно обсуждая. Моряки горячатся и размахивают руками, но напряженно замолкают при виде вошедших Крузенштерна, Резанова и Американца с обезьяной на руках.
Резанов (указывая на Американца обличительным перстом)
Ваш протеже меня жестоко оскорбил
И панталоны мне парадные облил!
Выкрик из толпы
Гляньте, гляньте! Адмирал
Панталоны обмарал!
Хохот, свист, улюлюканье.
Крузенштерн (поднимая руку в знак молчания)
Мы панталоны будем позже обсуждать,
Покамест попрошу вас отвечать!
Резанов (удивленно)
Мне? ВАМ? Какой вы взяли тон?
Крузенштерн (сухо)
Начальника, что вами возмущен!
Как смели вы 
Открыть здесь торг свой мелкий,
Провизию меняя на безделки?
На кораблях 
Уж не осталось снеди!
Здесь всяк блажит, 
А я за всех в ответе!
Американец (с издевкой)
Мы будем кушать бусы, туеса.
Как сам экватор, стянем пояса.
Резанов (с достоинством)
Я ваш начальник, я вам докажу:
И корабли продам – коль прикажу!
Крузенштерн (жестко)
Начальник – я, вы – пассажир почетный.
Американец (провокационно)
Где ж видано: два командира роты?
Бывает ли такое у пехоты?
Один – на Вену, этот – на Берлин!
Представьте: далеко ль уйдут они?
Резанов (убедительно)
Россией прАвит ведь 
Орел двуглавый! 
Одну отсечь –
И нет ни с чем управы!
Американец (апеллируя к толпе)
Скажите, мы корабль военный иль торговый? 
Коль мы теперь купцы, возьмем артикул новый!
Отпустим бороды, напялим зипуны,
И шпагами начнем колоть блины!
Толпа (возмущенно)
Двум командирам в море не бывать!
Резанов (грозно потрясая перстом)
Молчать, меня в почтеньи ожидать! 
Рескрипт я царский буду оглашать!
Крузенштерн (с иронией, доставая из-за обшлага документ с печатью)
Другой? 
Резанов (мстительно)
                Увидите, кто главный!
Американец (уважительно)
РезАнов был бы шулер славный.
Резанов убегает в каюту. Американец ораторствует в центре сходки.
Американец (мечтательно)
Есть обычай на острове:
Раз в году, по весне
Удаляется вождь от них
По высокой волне,
Чтоб вернуться со свитою.
А встречает ее
Закаленное битвами
Боевое копье,
Что бросается с берега
Лучшим воином их,
Чтоб туземцы поверили:
Нету лучших ДВОИХ.
Если, смерти не встретив,
Вождь поймает копьё, 
То достоин и впредь он 
Править царство своё.
Если ж нет – победителю
Достается венец,
И народу воителей
Он отныне отец.
Без игры, без обману – 
Вот бы нам так с Резановым!
Я и юнгою стану
Под таким капитаном!
Толпа (одобрительно)
Поручик молодец, хоть и горяч!
Крузенштерн (морщась)
Как клятва в зале для игранья в мяч!
Появляется Резанов в алом придворном мундире, чулках и парике, с лентой через плечо. Все смолкают. В руке Резанова свиток с печатью.
Голос из толпы
Теперь достал какую-то бумажку!
Оставь ее себе на промокашку!
Резанов (торжественно, разворачивая грамоту)
Уборы скинуть с головы прошу!
Сейчас указ я царский оглашу! 
Некоторые члены команды обнажают головы. Рука Крузенштерна машинально движется к шляпе, но замирает в виде приветствия.  Американец срывает с головы шляпу и швыряет ее на палубу.
Голоса из толпы
Не отличит он бак от юта!
Заколотить скота в каюту!
Резанов (потрясая царской грамотой)
Посланник царский я и росс!
А вы – немецкий мой извоз! 
Крузенштерн (гневно)
Довольно, уберите господина!
Он портит мне на шканцах дисциплину!
Американец тащит Резанова в каюту, заломив ему руку.
Резанов (оборачиваясь) 
Чинов и жизни вас лишу!
Американец (почтительно)
Посол, не дергайтесь, прошу!
Американец силой уводит Резанова в каюту. Офицеры хором поют «Марьсельезу».
Сцена 10
Резанов молится перед иконой в своей каюте. Из-за стены доносится хохот офицеров и пенье «Марсельезы». Помолившись, Резанов заряжает карманный пистолет и прячет его за пояс.
Резанов (размышляет вслух)
Свобода от кого? Зачем? Куда? К чему?
Команду разогнать, зачинщиков – в тюрьму.
Но где добуду новых кораблей
И новых, неиспорченных людей?
Пишет рапорт, разбрызгивая чернила по бумаге. Просматривает черновик и, скомкав его в досаде, выбрасывает. 
Резанов (составляя новый рапорт)
В Японию дошел бы босиком,
Да нет тропинки на пути морском…
Посыпав беловое донесение песком, перечитывает его и прохаживается по каюте.
Резанов (перечитывает рапорт)
Прошу я капитана наказать, 
Дабы поездку мог я продолжать.
Коль повинится, я готов простить 
И злое оскорбление забыть.
Смиренно жду решения любого,
Уймите лишь поручика Толстого.
Резанов запечатывает рапорт сургучной печатью и звонит в колокольчик. Появляется денщик.
Резанов (денщику)
Доставишь коменданту, если в порт
Российский нас «Надежда» довезет.
                Отдает донесение денщику.
Сцена 11 
Библиотека в доме Американца. Из соседней комнаты доносятся звуки рояля и взрывы смеха подгулявшей компании. Жуковский вводит под руку захмелевшего Ордынского, который едва держится на ногах. Ордынский кулем валится на диван. 
Жуковский распускает галстук на шее Ордынского, подносит под его нос флакон с нюхательным составом.
Ордынский (приходя в себя)
Где мы? Что граф? 
Где наши пистолеты?
Надеюсь, ножка феи не задета?
Жуковский (крестится)
Окститесь! Живы вы, пока
Не рассердили Коньяка.
Ордынский (потирая виски)
Мессир Коньяк? Ах, да, Американец!
И этот агрессивный танец…
Не вижу повода бояться.
Стреляться? Я готов стреляться!
Жуковский набирает в рот воды и опрыскивает ею Ордынского, как делает хозяйка, которая гладит белье. Ордынский отмахивается обеими руками. Он становится несколько смирнее.
Жуковский по стремянке забирается к верхнему ряду книжных полок и достает оттуда какой-то альбом. Сдувает с него пыль.
Жуковский (спускаясь)
Я отрезвить совсем могу.
Вот только  графу – ни гугу!
Дает альбом Ордынскому. Тот листает его, зажимая один глаз рукой, чтобы не двоилось,  и не совсем понимая, что все это значит.
Ордынский (в недоумении)
Картели, подписи и рядом даты…
Фамилии убитых супостатов…
Жуковский присаживаясь к Ордынскому и заглядывая через его плечо в книгу.
Жуковский (таинственно)
Какой, не знаю, следует он моде,
Но перед вами здесь его синодик.
Граф именами пополняет Святцы,
Дабы потом во Храме свечки ставить.
Одиннадцать. А дюжина – двенадцать. 
Желаете ли дюжину составить?
Ордынский (читая синодик)
Какой-то капитан англинский…
И офицер гвардейский, свитский…
Штабной, морской, преображенец…
Нарышкин – сущий был младенец!
Жуковский (поясняя запись в книге)
Однажды зван был Федор секундантом,
Но найден спящим на заре в одежде.
А  дрУга враг внесен уже педантом
В сей самый список  нА два чАса прежде.
Вот этот, нумер восемь, некто Шацкий.
Хорош был выстрел, но конец дурацкий…
Ордынский (захлопывая книгу, в волнении)
Но я еще не вызван? Мне конец? 
На саблях бьемся?
Жуковский (убирая книгу на место)
                                   Тот же холодец…
Ордынский (бормочет)
Я не боюсь, ничуть… А как же мама?
Жуковский (треплет Ордынского по затылку)
Какой, Ордынский, вы баран упрямый!
Давыдов в накинутом на плечи ментике, с бокалом в руке появляется из соседней комнаты.
Давыдов (задорно)
Довольно вам! 
Чтобы плакать не пришлось,
Смените вы элегии на штосс!
И вовремя раскинутая талья
Религии послужит и морали!
Переходят в игральную комнату.
Сцена 12
Игральная комната заполнена клубами табачного дыма. Перед зеленым карточным столом, исписанным мелом, Американец мечет карты. Он в расстегнутой сорочке, из-под которой виден массивный образок на татуированной груди, кудри взлохмачены, глаза горят, как у демона. В руке Американца граблики для сгребания денег.
Понтеры и зрители теснятся у стола с трубками и бокалами в руках. Они также в рубашках и жилетах, все с напряженным вниманием следят за тем, как ложатся на стол карты.
Американец завершает очередную талью и загребает деньги со стола грабельками. Проигравший Давыдов переворачивает и трясет над столом свой кошелек. Там пусто.
Давыдов (с досадой)
Сыграть мне, разве, «на мелок»?
Американец (пожимая плечами)
Какой, скажи, мне в этом толк?
Со мною лучше не садись – 
Кто зрит за картами друзей?
Фортуна скачет вверх и вниз –
Не перечтешь ее затей.

Жуковский (многозначительно)
Зато тебе уж верно служит!
Американец (подмигивая)
Но ей помощник тоже нужен!
Американец с треском открывает новую колоду карт. Игроки делают ставки. Американец начинает  прокидку. Ордынский с любопытством наблюдает за игрой.
Ордынский (бесшабашно)
Поставить, разве, карточку и мне?
В везении уверен я вполне!
Жуковский (увлекая Ордынского под локоть в сторону от стола)
Вы взрослый человек
И вы во  всем вольны.
И все же дам совет 
И взгляд со стороны: 
С ягненком, юный друг,
Вы безгранично схожи,
Что топчется в прихожей 
У злого сатаны.
Ордынский (с досадой)
Ах, не мешайтесь, 
Вас прошу я очень!
Уже не мальчик я
Бояться ночи!
Ордынский делает ставку и выигрывает куш.
Ордынский (пересчитывая выигрыш)
Напрасно тетушка стращала: не играть!
В уме смешалось – стоило начать!
Игра продолжается. Проигравшиеся понтеры отходят от стола. В игральную комнату заходят поющие цыгане.
Цыгане (хором)
Фортуна скачет вверх и вниз,
Не перечтешь ее затей.
С ней в сани, робкий, не садись,
Загонит лучших лошадей!
Уйдет – кому ты будешь мстить?
Какому горло рвать врагу?
Могу я за ночь все спустить, 
Но я и выиграть могу! 
Вот золото лежит горой.
Кто не боится, тот герой!
Кто прозябать не хочет втуне,
Поверит ветреной Фортуне!
Жуковский отходит от стола и втихомолку пересчитывает оставшиеся деньги. Их осталось так мало, что непонятно – куда их и применить.
Жуковский (с досадой)
Играть уж не на что. Могло ли быть иначе?
Уж лучше подкуплю жрецов удачи!
Отдает оставшиеся деньги, не пересчитывая, цыганам. Те удаляются с почтительными поклонами. Жуковский уходит вслед за ними. Давыдов спит на диване. За игральным столом остаются двое: Американец и Ордынский.
Американец подходит к окну и отдергивает штору. За окном светает. Американец повязывает галстук, надевает сюртук и возвращается к столу, где Ордынский изучает надписи мелом на сукне.
Американец (зевая)
Светло…
Хотите отыграться?
Ордынский (растерянно)
На что!?
Американец (равнодушно)
                Извольте рассчитаться.
Ордынский (вникая в записи на столе)
Не верю – просто дыбом волоса!
Семейный капитал – за два часа!
Здесь: тысяча, пятьсот и три по двести… 
Американец (холодно)
Сомнительно? Тогда поверим вместе
И после разочтемся честь по чести.
Раскрывает дверь в кабинет и жестом предлагает Ордынскому войти. После того, как Ордынский уходит, Американец достает из потайного шкафа маленький двуствольный пистолет и сует его в карман панталон. Заходит в кабинет и закрывает за собою дверь.
Сцена 13
Кабинет Американца. Ордынский усаживается за письменный стол с письменным прибором и бюстом Вольтера. Американец устраивается рядом с ним на краю стола и набрасывает на листе бумаги расчет долга.
Американец (бросая перед Ордынским листок с вычислениями)
С вас – двадцать.
Девятнадцать восемьсот,
Точнее если. Но рубли не в счет.
Молчание.
Ордынский (через силу)
Помилуй, Боже!..
Это все не так…
Американец (удивленно)
Здесь все по пунктам!
Ордынский (в отчаянии)
Выдумки, пустяк!
Американец (склоняясь к Ордынскому с притворным сочувствием)
                   Пропали деньги в черную дыру? 
(Строго) Должны вы были прекратить игру!
Ордынский бросает на стол кошелек.
Ордынский (с вызовом)
Извольте видеть… Или обыскать. 
Здесь пусто!
Пытается подняться из-за стола, но Американец придавливает его за плечи на место.
Американец (грубо)
                          Не садились бы играть!
Ордынский (неуверенно)
               Не ожидал в игре таких потерь!.. 
           Я  бы  отдал…  Со временем…
Американец (резко)
                                                       Теперь.
Такие фокусы у нас не в моде!
Возьму расписку, что ко мне отходят
Бумаги, земли и дома от вас.
А стряпчий подоспеет к нам тотчас.
Ордынский (в сторону)
Вот дьявол сущий! Вот подстроил фортель! 
(Американцу) 
                          Не напишу я ничего, увольте!
Американец достает из кармана пистолет, взводит курки и целится в Ордынского.
Американец    (угрожающе)
Слов не находишь? Буду диктовать.
Ордынский (отстегивая часы от жилета)
Часы берите! (Яростно) Можете стрелять!
Американец (спокойно)
Еще как выстрелю! Никто вам не поможет! 
Через минуту я вернусь, быть может.
Оставив перед Ордынским лист бумаги и заряженный пистолет, Американец выходит из кабинета. 
Ордынский (разглядывая диковинный пистолетик, похожий на игрушку)
Плантатор оставляет «nigger-shooter» – 
И негр перепуган не на шутку.
Но что менЯ удержит здесь на месте?
Оковы самолюбия и чести.
Американец возвращается с каким-то свертком под мышкой.
Американец (в недоумении)
Вы здесь еще?
Ордынский (с обидой)
                           А где же мне и быть?
Американец (с усмешкой)
Меня бы след давно успел простыть.
Платить вы не намерены?
Ордынский (решительно)
Никак.
Американец (испытующе)
                    В менЯ стрелять, дуплетом, натощак?
Достает из коробки сигару, отрезает кончик и прикуривает от пистолета, который оказывается всего лишь зажигалкой. Ордынский наблюдает за его действиями с раскрытым от изумления ртом и, несмотря на весь драматизм своего положения, покатывается со смеху. Американец также смеется.
Американец (раскрывая объятия)
Позволь обнять тебя! С начала века
Ищу с огнем такого человека!
Спектакль был, тебя чтоб испытать.
Мог застрелиться, застрелить, бежать…
Но гибель ты позору предпочел
И благородством друга приобрел.
В залог же дружбы подарю я душу…
Американец разворачивает сверток, в котором находится прекрасная бабочка Осколок Неба.
Ордынский (с восхищением, разглядывая бабочку)
           Вели погибнуть – ни на миг не струшу!
Бабочка чудесным образом оживает и взлетает из ладоней Ордынского. Друзья с восхищением наблюдают за ее полетом, пока она не садится на плечо Американца.
Американец (задумчиво)
Мне долг полагается старый отдать – 
Историю странствий моих досказать.
Ордынский (горячо)
Сбылись ли в дороге далекой мечты?
Достигла ль «Надежда» Земель Красоты?
До Острова Неги пришлось вам несладко?
Ведь вправду он есть?
Американец (с горечью)
                                      Полуостров Камчатка.
В пути помирились начальники наши,
Чтоб плыть по волнам до Японии дальше.
Меня же списали на берег и – в полк.
И я возвращался по дебрям, как волк.
По дебрям и чащам, как сказочный леший.
В родную Россию паломником пешим.
Наполнив бокалы вином для себя и Ордынского, Американец завершает свой рассказ.
 Сцена 14
Надпись на экране «Камчатка, 1804». Американец в полной офицерской форме и крылатой шинели  поднимается на сопку, с которой открывается живописный вид на Авачинскую бухту. В левой руке Американца – дорожный чемодан. В правой, на поводке - обезьянка, одетая в овчинный тулупчик. Неподалеку от берега «Надежда» готовится к отправлению в дальнейшее путешествие.
С борта «Надежды» доносится пение матросов.
Матросы (поют)
На Буяне на острове, 
На Кияне на морюшке, 
Сидит бедный раб Божий-то,
Свое мыкает горюшко.
Там жара – не морозушко,
Окиян-то – не полюшко.
Пальма всё – не березушка.
Не свобода – неволюшка.
 «Надежда» поднимает флаг. Раздаются прощальные залпы орудий. Корабль медленно разворачивается и плавно движется на восход солнца. Американец ставит чемодан на землю. Он с трудом сдерживает слезы. С борта «Надежды» раздается голос Крузенштерна, донесенный громкоговорителем.
Крузенштерн (гулко, издали)
Прощайте, граф, и не судите строго!
Американец (перекрикивает ветер)
Прощайте, сударь, скатертью дорога!
Снимает шляпу и отвешивает кораблю церемонный поклон. «Надежда» удаляется, превращаясь в точку.
К Американцу подходит офицер петропавловского гарнизона.
Офицер (официально, отдавая честь Американцу)
Вот ваша подорожная. Тотчас 
Должны вы ехать. Ждет вас тарантас.
Вручает Американцу подорожную. Уходит.
Американец (просматривая полученную бумагу)
Скакать без отдыха у частных лиц 
И на пути не посещать столиц.
А по прибытии в полку вас ждут
Для передачи под военный суд.
Смотрит сквозь свернутую трубкой подорожную вслед кораблю, отдает ее обезьянке, которая с интересом теребит любопытную вещь.
Американец (обращаясь к обезьянке, как единственному одушевленному существу)
Два таланта от Бога мне –
Удальство и задор.
И отдал бы их оба я
За родимый простор.
И без карты и компаса,
Без пути в голове
Блудным сыном пополз бы я
К златоглавой Москве.
Наказанье не строгое
За жестокий задор.
Не страшусь и острога я –
В кандалы, под топор.
Только б знать, как мне снится,
Что желает принять
Дикаря и убийцу
Милосердная Мать.
И не надобны кони –
Только стежка-тропа.
Припаду, как к иконе,
Я к пречистым стопам.
И покуда «Надежда»
Вдаль меня не вела,
Я не ведал, невежда,
Как Отчизна мила.
И дорОг не отрину
Сокровенный узор,
Чтоб вернуться мне сыном
На родимый простор.
Осеняет себя крестным знамением, подхватывает чемодан, обезьянку и уходит.
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